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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL ON
THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF
REGULAR NATIONAL PASSPORTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the State of Israel
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Considering the interest of the two countries in promoting the friendly relations be-
tween them, and

Desiring to simplify and facilitate the travelling procedures between the two countries,

Have Agreed as Follows:

Article I

For the purposes of this Agreement the term "national passport" means the regular
travelling passport of the Republic of Latvia and the State of Israel, respectively.

Article 2

Citizens of either Contracting Party, holding valid national passports authorising the
crossing of State borders, shall be allowed to enter, leave, transit and stay on the territory
of the State of the other Contracting Party without visas, for up to ninety (90) days.

Article 3

Subject to the foregoing provisions, persons benefiting under this Agreement shall,
while in Latvia or in Israel, comply with the laws and regulations applicable to foreigners
in respect of entry and residence, temporary or permanent, and shall not take up any
employment or other remunerated work, unless proper authorisation has been given by the
respective Government.

Article 4

Citizens of either Contracting Party who, whilst in the territory of the other Contracting
Party, lose the valid document authorising the crossing of the State borders, shall immedi-
ately notify relevant authorities in that State. Such authorities shall issue, free of charge, a
certificate confirming the notification of the loss. The diplomatic mission or consular office
of the State concerned will issue a new document authorising the crossing of the State bor-
ders on the basis of such a certificate.



Volume 2268, 1-40403

Article 5

The provisions of this Agreement do not affect the right of each Contracting Party to

refuse its consent for the entry into, or stay on its territory, of any citizen of the other Con-

tracting Party whose presence it may consider undesirable.

Article 6

Each Contracting Party undertakes to permit re-entrance into its respective territory,

without major formalities, of any of its citizens.

Article 7

The Governments of the Republic of Latvia and of the State of Israel reserve the right

to temporarily suspend the application of this Agreement, except for Article 6 thereof, for

reasons of public order or national security, by giving the other Government immediate no-

tice through diplomatic channels.

Article 8

Notifications of any changes concerning the terms of entry, stay or departure of per-

sons pursuant to this Agreement, shall be transmitted immediately through diplomatic

channels to the other Contracting Party.

Article 9

1. The Contracting Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens of

their valid travel documents, not later than thirty (30) days from the date of the entry into

force of this Agreement.

2. In case of any changes in the travel documents currently in use or the introduction

of new travel documents, their specimens shall be transmitted in the same manner, not later
than thirty (30) days before their introduction.

Article 10

The present Agreement shall enter into force for an initial period of one year, ninety

(90) days from the date of the second of the diplomatic Notes by which the Contracting Par-

ties notify each other that their internal legal procedures for the entering into force of the
Agreement have been complied with. The validity of the Agreement shall be automatically

extended for additional periods of one year each, unless either Contracting Party notifies
the other, by diplomatic Note, of its intention to terminate it, no later than thirty (30) days

before the end of each period.
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Done at Jerusalem on the 8th May 2000, which corresponds to the 3rd day of IYAR
5760, in the Latvian, Hebrew and English languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

MARIS RIEKSTINS

For the Government of the State of Israel

DAVID LEVI
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HEBREW TEXT - TiFXTE HIEBREU]
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDiBAS UN IZRAfELAS VALSTS
VALDIBAS LIGUMS PAR ViZU REZIMA ATCELSANU

PILSONU PASU TURETAJIEM

Latvijas Republikas valdiba un Izradlas Valsts valdiba (turpmak
sauktas "Ligumsldzajas Puses"),

1NrEMOT VERA abu valstu intereses veicinat draudzigas attiecibas
starp tam un,

VELOTIES vienkdrgot un atvieglot celoganas procedfiras starp
divdm valstim,

IR VIENOJUSAS PAR SEKOJOSO:

1. PANTS

Si Ligurna mer iem termins "pilsoioa pase" nozimd attiecigi Latvijas

Republikas un Izralas Valsts celoganas dokumentu.

2. PANTS

Katras Ligumsladzajas Puses pilsopi, kuriern ir derigas pilsoqu
pases, kas atlauj § arsot valsts robeias, var iecelot, izcelot, gkirsot
tranzitA un uzturdties otras Ligumsladzdjas Puses valsts teritorija
bez vizdm lidz deviidesmit (90) dienam.

3. PANTS

Iev~rojot iepriekgmindtos noteikumus, personas, kuras gust labumu
no §i Liguma, atrodoties LatvijA vai Izrala, paklaujas likumu un
noteikumu prasibAm attieciba uz drvalstnieku ieceloganu un
termintu vai pastAvigu uzturganos, un netiek nodarbin~tas vai
neveic citu algotu darbu, ja vien netiek dota pienaciga attiecigas
valdibas atlauja.
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4. PANTS

Katras Ligumsldzijas Puses pilsoni, kuri atrodoties otras
LigumsIdz~jas Puses teritorijd, ir pazaudjugi derigu dokumentu,
kas atlauj §krsot valsts robe.as, nekav~joties pazino par to
attiecigajam valsts institficijam. Sis institficijas bez maksas izsniedz
izzin, u, kas apstiprina pazinojumu par nozaud~ganu. Attiecigas valsts
diplomdtiskd pdrstavniecdba vai konsuldrA iestade, pamatojoties uz
gddu izzirpu, izsniedz jaunu dokumentu, kas atiauj gkrsot valsts
robe2as.

5. PANTS

Si Liguma noteikumi neietekmE katras Ligumsldz~jas Puses
tiesibas atteikt tds piekriganu jebkura otras Ligumsldz~jas Puses
pilsona, kura atraganos t5 uzskata par nev~lamu, ieceloganai vai
uzturFgands tds teritorija.

6. PANTS

Katra Ligumsl.dzaja Puse aplemas atlaut jebkuram tds pilsonim
bez specidldm formalitdtdm iecelot atpakal tds attiecigajd teritorijd.

7. PANTS

Latvijas Republikas un Izra~las Valsts valdibas patur tiesibas uz
laiku pdrtraukt 9i Liguma piemfroganu, izremot 6.pantu,
sabiedriskds kdrtibas vai naciondlds droibas iemeslu d 1,
nekav~joties pazilpojot par to otrai valdibai pa diplomdtiskajiem
kan aliem.

8. PANTS

Pazinojumi par jebkurdm izmainiAm attieciba- uz personu
ieceloganas, uztur~gands vai izceloganas noteikumiem atbilstogi gim
Ligumam, nekavijoties tiek n0'fititi pa diplorntiskajiem kandliem
otrai Ligumsldz~jai Pusei.
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9. PANTS

1. Ligumslkdzfjas Puses apmain~s pa diplomatiskajiem kandliem ar
derigu celoganas dokumentu paraugiem ne v~lk ka trisdesmit
(30) dienas no gi Liguma sp~kd stgands dienas.

2. Gadijumd, ja tiek ieviestas kWdas izmainas izmantojamos
celoganas dokumentos vai tiek ieviesti jauni celoganas
dokumenti, to paraugi tiks nosfititi tada pagd veidd ne v lak ka
trisdesmit (30) dienas pirms to ievieganas.

10. PANTS

Sis Ligums sdkotnaji stajas spka uz vienu gadu devindesmit (90)
dienas pdc otras diplomdtiskas notas daturna, ar kuru
Ligumslddz~jas Puses pazipo viena otrai par iekkjo likumdoganas
prasibu izpildi, lai gis Ligums statos spk. Liguma terming tiek
automatiski pagarinats uz papildus viena gada terminu, ja vien kdda
no Ligumsldzfjtm Pus~m ne v~ldk k trisdesmit (30) dienas pirms
katra perioda beigam nepazino otrai ar diplomatisko notu par
nodomu izbeigt to.

Parakstits Jeruc''mnJ, 2000. gada '. /-_____-_, kas
atbilst 5760.gadar, ; 3. , latvie~u, ivrita un anglu valodds,
turklat visi teksti ir vienlidz autentiski. Pretrunu gadijum A anglu
teksts ir noteicogais.

LATVIJAS REPUBLIKAS IZRA.ELAS VALSTS
VALDIBAS VMA/P VALDIBAS VARDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL RELATIF A

LA SUPPRESSION DES FORMALITES DE VISAS POUR LES
TITULAIRES DE PASSEPORTS ORDINAIRES NATIONAUX

Le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvemement de Ittat d'srafl
(ci-aprbs d~nomrns les " Parties contractantes "),

Consid~rant l'int&rt des deux pays i promouvoir les relations amicales entre eux, et

D~sireux de simplifier et de faciliter les formalit6s de voyage entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord, l'expression "passeport national" d~signe le passeport nor-
mal de la R~publique de Lettonie et de l'tat d'Israel, respectivement.

Article 2

Les ressortissants de lune et lautre Partie contractante, titulaires de passeports en
cours de validit& autorisant le franchissement des fronti~res des bats, sont autoris~s A en-
trer, quitter, transiter par et sjoumer sans visa sur le territoire de l'tat de l'autre Partie con-
tractante pendant une dur~e ne dpassant pas quatre vingt dix (90) jours.

Article 3

Sous reserve des dispositions ci-dessus, les personnes bhn~ficiant des dispositions du
present Accord respectent, pendant qu'elles se trouvent en Lettonie ou en Israel, les lois et
r&glements applicables aux 6trangers concernant l'entr~e et le s~jour sur le territoire ainsi
que la r6sidence, temporaire ou permanente, et ne prennent aucun emploi ni n'effectuent
d'autres travaux r~mun&s A. moins qu'une autorisation en bonne et due forme ne leur soit
accorde par le Gouvernement int~ress&.

Article 4

Pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, tout citoyen de
l'une ou de lautre des Parties contractantes, qui perd le document valide autorisant le fran-
chissement des frontihres des Etats, en avise imm&diatement les autorit~s comptentes du-
dit Etat. Ces autorit~s delivrent gratuitement un certificat confirmant l'avis de perte. En se
fondant sur cc certificat, la mission diplomatique ou le consulat de lEtat concern6 dMIivre
un nouveau document autorisant le franchissement des frontihres des Etats.
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Article 5

Les dispositions du present Accord ne privent en aucun cas aucune des Parties
contractantes du droit de refuser son consentement d l'entr~e ou au sjour sur son territoire,
de tout citoyen de l'autre Partie contractante dont elle peut consid&rer que sa presence est
ind~sirable.

Article 6

Chaque Partie contractante s'engage d r~admettre dans son territoire ses ressortissants,
ceci sans formalit~s majeures.

Article 7

Les Gouvemements de l'Etat d'Israfl et de la R~publique de Lettonie se r~servent le
droit de suspendre temporairement l'application du present Accord, sauf en ce qui concerne

lArticle 6 ci-dessus, pour des raisons d'ordre public ou de s~curit6 nationale, en informant
imm~diatement lautre Gouvernement par la voie diplomatique.

Article 8

Les notifications concernant toute modification apport~e aux conditions pr~vues par le
present Accord pour l'entr~e, le sjour ou le depart des personnes, sont transmises imm&

diatement A I'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

Article 9

1. Les Parties contractantes 6changent, par la voie diplomatique, des sp&cimens de
leurs documents de voyage valides au plus tard trente (30) jours apr~s la date d'entr~e en
vigueur du present Accord.

2. En cas de modification quelle qu'elle soit des documents de voyage en cours d'usage
ou d'introduction de documents de voyage de type nouveau, leurs specimens sont transmis
de la mme mani~re au plus tard trente (30) jours avant leur introduction.

Article 10

Le present Accord entre en vigueur pour une priode initiale d'un an, quatre vingt dix

(90) jours A compter de la date de la seconde des notes diplomatiques par lesquelles les Par-
ties contractantes se notifient que leurs formalit~s intemes n6cessaires A cette fin ont &6

remplies. La validit6 de l'Accord sera automatiquement prorogue pour des p~riodes suppl&
mentaires d'un an chacune, A moins que lune ou lautre des Parties contractantes ne notifie

A l'autre, par une note diplomatique, son intention de le d~noncer, et ce au plus tard trente
(30) jours avant la fin de chaque p~riode.
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Fait Jerusalem le 8 mai 2000, qui correspond au 3 lyar 5760, dans les langues lettone,
h~braique et anglaise, tous les textes faisant egalement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

MARIS RIEKSTINS

Pour le Gouvernement de litat d'Isra61

DAVID LEVI


